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25 Jahre / 25 years
Pumpernickel Promenaders Münster

Uwe Holzhäuser, Clubcaller

This Spring, the Pumpernickel Promenad-
ers held a big Special in order to celebrate
its 25th anniversary. Such a pivotal birthday
is a good opportunity to reflect upon the
club's history.

The history of the Pumpernickel Prome-
naders did not start in Münster, but rather,
on the youth hostel located in Gemen,
close to Borken in Münsterland. There, a
Square Dance class held in the form of
weekend seminars and lasting more than
three years took place. In order to not get
out of practice during the week, some class
members from the Münster area met on a
regular basis to dance to Square Dance
tapes under Reiner Kemming's leadership.
After their graduation with the Gemener
Burgtänzern on 28 May 1988 the students
considered the foundation of a Square
Dance Club.

A lot of things had to be considered: name,
Articles of Association, Badge, Banner,
Caller etc.

The idea of a "Promenade" in the name was
found easily. Yet, the founders didn't have
the Square Dance figure in mind, but
rather, the Münster Promenade. This is a
4.5 km long trail which can be used by pe-
destrians and bicyclists. It runs along the
remains of the former rampart around the
old district of Münster. The name also ex-
presses that many members do not live in
the city of Münster but "promenade" to the
club nights. The "Pumpernickel" is a tradi-
tional whole wheat bread consisting of rye
grain, a Westfalian specialty.

The badge adopts the club name by illus-
trating a slice of Pumpernickel with cheese
and beneath it a pair of "promenading" feet
wearing wooden shoes. In addition, a pic-

In diesem Frühjahr konnten die Pum-
pernickel Promenaders bei einem gro-
ßen Special ihr 25-jähriges Clubjubilä-
um feiern. So einen runden Geburts-
tag nimmt man gerne zum Anlass,
einen Blick in die Clubgeschichte zu
werfen.

Die Geschichte der Pumpernickel
Promenaders beginnt nicht in Müns-
ter, sondern auf der Jugendburg
Gemen bei Borken im Münsterland.
Dort fand in Form von Wochenendkur-
sen eine über 3 Jahre laufende Square
Dance Class statt. Um in den Wochen
zwischen den Classwochenenden
nicht aus der Übung zu kommen, ha-
ben sich u. a. in Münster einige der
Classteilnehmer regelmäßig getroffen,
um unter Anleitung von Reiner
Kemming zu Square Dance Kassetten
zu tanzen. Nach ihrer Graduation bei
den Gemener Burgtänzern am
28.05.1988 gab es in dieser Übungs-
gruppe die Überlegung, einen Square
Dance Club zu gründen.

Viele Dinge waren zu regeln: Name,
Satzung, Badge, Banner, Caller, usw.

Die Idee eines „Promenade“ im Na-
men war schnell gefunden. Dabei
dachten die Gründer nicht nur an die
Square Dance Figur, sondern an die
Münsteraner Promenade. Dies ist eine
4,5 km lange Allee, die für Fußgänger
und Radfahrer freigegeben ist und auf
den Resten der ehemaligen Wallanla-
gen um die Münsteraner Altstadt ver-
läuft. Mit dem Namen wurde zusätz-
lich zum Ausdruck gebracht, dass vie-
le Clubmitglieder nicht aus Münster
kommen und so zu den Clubabenden
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ture of the Münster city hall that was built
in 1530 can be found on the badge.

We engaged the young talented caller
Stephan Seyberlich as our Club Caller, who
even today (and hopefully for a long time to
come) holds a club night each month.

After all formal matters had been settled,
60 dancers in Münster founded the Square
Dance Club "Pumpernickel Promenaders"
on 1 July 1988.

Four years later, in 1992 the first Special
dance took place. Godfather of the name is
a Münster symbol: the Kiepenkerl.

The Kiepenkerle were travelling merchants
who, in earlier times, delivered food into
the cities in their Kiepe – a huge basket
that they carried on their back. This is why
every two years in the Spring, the people
from Münster invite you to their „Keep’n
Kerl“-Special".

Following the Special the first Münster
class started with Ansgar Schönberger as
Caller. While there was only one club eve-
ning per month, two class nights were
held. It took almost two years and on 22
April 1994 the first graduation took place.

immer „promenieren“. Das „Pumper-
nickel“ ist ein traditionelles Vollkorn-
brot aus Roggenschrot, eine westfäli-
sche Spezialität.

Das Badge greift den Clubnamen auf
und stellt eine Scheibe Pumpernickel
mit Käse dar, darunter ein paar „pro-
menierende“ Füße in Holzschuhen.
Zusätzlich findet man ein Bild des
1530 erbauten Münsteraner Rathau-
ses auf dem Badge.

Mit Stephan Seyberlich konnte ein
junger Nachwuchscaller als Clubcaller
engagiert werden, der uns bis heute
(und hoffentlich noch sehr lange) je-
den Monat einen Clubabend gestaltet.

Nachdem auch einige formale Dinge
erledigt worden waren, wurde am
01.07.1988 von ca. 50 Tänzern in
Münster der Square Dance Club
„Pumpernickel Promenaders“ ge-
gründet.

Vier Jahre später wurde 1992 das ers-
te Special veranstaltet. Namenspate
des Specials wurde ein Münsteraner
Symbol: der Kiepenkerl.

Die Kiepenkerle waren umherziehen-
de Händler, die mit ihrer Kiepe – ei-
nem großen Korb auf dem Rücken –
früher Lebensmittel in die Städte
brachten. So laden die Münsteraner
nun alle 2 Jahre im Frühjahr zu ihrem
„Keep’n Kerl“-Special" ein.

Im Anschluss an das Special startete
die erste Class der Münsteraner mit
Ansgar Schönberner als Caller. Wäh-
rend es nur einen Clubabend im Mo-
nat gab, fanden pro Monat zwei
Classabende statt. Die Class ging
über ca. 2 Jahre und am 22.04.1994
konnte die erste Graduation gefeiert
werden. Nach dieser Graduation wur-
de ein zweiter monatlicher Clubabend
beschlossen, er wurde anfangs von
Ansgar Schönberner, später von Uwe
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After this graduation the dancers decided
to have a second monthly club night which
was conducted by Ansgar Schöneberger in
the beginning, and later on by Uwe Holz-
häuser and Gudrun Schroeter.

More classes were held on a regular basis
and in 2011 the 6th Mainstream graduation
could be celebrated.

Meanwhile and - sometimes together with
neighboring clubs - Plus Classes were also
held. We do without the usual MS/MS Plus
that is common in some clubs during the
evenings, and instead offer some addi-
tional Plus club nights every year.

A Round Dance Class was also offered un-
til graduation; Round Dance, however,
could not be entrenched permanently.

Besides the club nights, the club travels
every year: sometimes we go to a Special;
sometimes we meet during a weekend for
dancing and for a cozy get-together. Natu-
rally, we also enjoy a common club night
with the Gemener Burgtänzer, where the
laying of the foundation stone of the Mün-
ster club took place. For some years now,
at the beginning of the New Year a Dop-
pelkopf (A German card game for four players or

for three to seven players) tournament takes
place. Even though Three King’s Day (a
German public holiday celebrated in some Fed-

eral States on 6 January) occurs at nearly the
same time, an additional single king (of the
tournament) is still permitted.

Together with almost 90 club members and
with our club callers Stephan Seyberlich
and Uwe Holzhäuser, we look forward to
the next 25 years.

Holzhäuser und Gudrun Schroeter ge-
staltet.

Regelmäßig fanden weitere Classes
statt und 2011 konnte die 6.
Mainstream Graduation gefeiert wer-
den.

Zwischenzeitlich wurden – teilweise
zusammen mit Nachbarclubs – auch
Plus Classes durchgeführt. Auf das in
einigen Clubs übliche MS/MS/Plus am
Clubabend verzichten wir aber und
machen stattdessen jedes Jahr einige
zusätzliche Plus Clubabende.

Eine Round Dance Class wurde bis
zur Graduation ausgerichtet, aber der
Round Dance konnte nicht auf Dauer
etabliert werden.

Neben den Clubabenden gibt es auch
jedes Jahr eine Clubfahrt: mal wird
gemeinsam ein Special besucht, mal
trifft man sich für ein Wochenende
zum Tanzen und geselligen Miteinan-
der. Natürlich geht es auch immer
wieder gerne gemeinsam zu einem
Clubwochenende der Gemener Burg-
tänzer, wo der Grundstein des Müns-
teraner Clubs gelegt wurde. Seit eini-
gen Jahren findet am Jahresanfang
ein Doppelkopf Turnier statt, bei dem
wegen der Nähe zu Hl. Drei Könige
auch ein Königssolo erlaubt ist.

Mit unseren ca. 90 Clubmitgliedern
und den Clubcallern Stephan
Seyberlich und Uwe Holzhäuser freu-
en wir uns auf die nächsten 25 Jahre.

Translated by Margot Wilhelm and proof-read by Clara Huff

continuation page 48

friendship song in English, German, Rus-
sian and Japanese (by Wuffi). Gerlinde
Mittendorf, one of our pioneer members
sent us the following line: Memories that
touch the heart never get lost. (Author un-
known)
Transl.: Ursula Kreis

Fortsetzung von Seite 48

Deutsch, Russisch und Japanisch von
Wuffi. Gerlinde Mittendorf, eine unse-
rer Pionierinnen, sandte uns die fol-
genden Zeilen: Erinnerungen, die un-
ser Herz berühren, gehen niemals ver-
loren. (Autor unbekannt)


